Textual Observations on Philogelos
R. D. Dawe

Andreas Thierfelder (Munich 1968), which itself was able
to profit from the fundamental work of Boissonade
(Paris 1848) and Alfred Eberhard (Berlin 1869), there is not a
great deal left for an editor to do. The manuscript tradition, and
the editorial réle of Minas Minoides in the last century, have
been clarified by B. E. Perry, and the collection’s linguistic
usage by Gerhard Ritter.! The two main versions of the various
jokes that comprise the collection do not contain serious
divergences within themselves. The present paper is therefore
devoted only to the proposal of a handful of conjectures. In the
excerpts printed below (a) versions are represented by the
manuscripts ACM and (b) versions by EPV, or as many of
them as are extant for any particular item.

Q FTER THE EXCELLENT EDITION with commentary by

6 (a) AM ZyolooTikdg i&bv Tov kot suvifeoy adtod iatp(‘)v
epxouevov nspteoteklexo avTdL ocpenvou tnepamBeig & ncxpu,
Tvog amov ETG.lpOD Stk 1l adTd moed, (XJtEKplen MoAvg xpdvog
0TIV G’ 00 0K évdomoa, kol Evipénopal odToV.

intpdv A ov1d] tovto Minas

nepiotélhewv (“bedecken”) gives roughly the necessary idea,
but, as Thierfelder notes, the fgollowmg mf{mtlve 6¢0fivar reads
strangely without ufi. But there is a simple remedy that obviates
such solutions as Boissonade’s bnootéAleto, namely to insert
(10) after nepieatéAdreto. For the construction compare Clem.
Al. Strom., PG VIII 1285B: obtog &’ &v ein & uf mepioteh-
Adpevog Tov drwypdv.

' B. E. Perry, Classical Studies in Honor of W. A. Oldfather (Urbana 1945
46) 157-166; G. Ritter, Studien zur Sprache des Philogelos (Ziirich 1955).
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308 TEXTUAL OBSERVATIONS ON PHILOGELOS

8 AM + EPV Iyohaotikdg Bédov mdcor pdv cvvexdg to
BiAia avtod tpoyovia kpéag Saxdv év TH oxotin éxabBioev.
0édov méoar pdv AM: pdv 0éhev Bérov V) méboor EPV
cuveydg] tov AM év 1iji] &v EPV oxoteion M éxébnto AM

The variation of word order is best explained on the supposi-
tion that pdv was written above the line in a common ancestor,
having first been accidentally omitted. How omitted? If by
haplography, then the most likely place for ybv would be a.fter
8éAov, and this gives what is in any case the most appealing
order on stylistic grounds: the same word order 8éAwv + object
+ infinitive is found in the next item (ExoAactixdg OéAwv
ad1od tOv dvov diddat) and the same in no. 161. No contrary
examples are found in Philogelos.

But there is a second point to consider. Why should the
scholasticus chew meat? The meat must be for the mouse, so
read dakelv, with éxaBioev active: he put down the meat for the
mouse to chew. Only on some such supposition may we hope
to avoid the incongruous explanation whereby the scholasticus
has meat between his teeth, imitating a mousetrap—“was mir
selbst fir diesen schwachen Witz zu dumm vorkommt”
(Thierfelder). The anecdote seems unfinished—and it is by no
means the only one in the collection to have suffered that fate.
In the missing part there was doubtless some réle for the
darkness to play: otherwise it would hardly have been
mentioned.

23 AM ZIyolootikdg katd mpatnv Gvorév 10D Palaveiov
eloeABav, xai undéva evpov fow, Aéyer mpdg tov Sodlov
a0tod- 'EE v BAénw, ph ob Aoder 10 Baaveiov.

und’ Eva M pf del. Thierfelder Ader M post Balaveiov notam
interrogationis M

The final 10 BaAdvewov sounds superfluous, and comparison
with 130, which ends Kaed)g Blénm, oV AoVEL, confirms this
suspicion. fiyouv pvfipa in 26, and 1 fiuer thy oeaipav, deleted in
33 by Thierfelder, are other intrusions in the vicinity.

36 AM Zxolac‘mcog 1OV ARAVIOVIOV T Lpana snp&ro
To0tov d& 10D nom:pog napa TWQOV TOVTO oucouoozvmg Kal
emupmvrog adtde Matep, elnev, vno Btaﬁolng néneicon 1010,
xal iowg o0d’ brd dvBpdnov. 100 d¢ elndvrog: ‘O deiva pot
eipnke, Kai oV, Egnoev, ékelvor npoctyeig, og 008 mevIAkovTa
Spoyudv tpatiov Exer;
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Tivav A: tvog M mdrep, elnev A: elne, xétep M dvBpanov A:
Gvov M éxeiveor A: éxeivo M

0vd’ bnd &vBpamov (“and perhaps not even by man®) has
elicited some contorted explanations from the commentators.
Of our two manuscripts here, one, M, writes avBpdnov as
dvov, but without a line above it which would indicate a
compendium was intended. Read #vvov: the father’s informant
was either out to cause mischief, or was possibly crazy.

40 (a) AM Iyolaotikdg pikpdv viov &morécag, Deocdpevog
noAlovg £l 10 Kkfidog dnmavticavtag Sl Thv arovsiov obdToD
fAeyev- Aldodpon puepdv tandiov eig toootov GyAov Exgépmv.
arwiéicac M émi thy xndeiov M

Unfortunately the (b) version has nothing that would throw
any light on the motive given in (a) as 81& v &novsiav.
¢€ovoiav (Eberhard) and mepiovoiav (Boissonade) are both
sensible, but so might the bare oboiav be, “property.” But the
orlgmal text may once have been more explicit, with the
adjective mAovsiav, followed by a noun now lost.

43 AM Zyolaotikog oucoocag nopd Tivev ot ‘0 nd)'y(ov ooV
Ndn ¢ epxt:‘tou omslﬂmv ug ™y mﬁmv eEedéyeto adTov. stspog
8¢ v mpdgactv epmtncag KU.I. yvoug Emormg, a'{ne pepol
voulouedo - n60ev yap oldog el S thig etépog ROANG Epyetan;

ETépov ... Epwthoaviog M

Minas’ motives in conjecturing (oVk) E£pyetor are obvious.
Thierfelder believes that the same sense can be obtained
without any alteration of the text by invoking Kiihner-Gerth II
533 §589.14. Those who believe that the examples cited there do
not justify the translation here, “How do you know if it is not
coming through the other gate?,” may care to construe differ-
ently, taking the el clause not as an indirect question but as an
ordinary conditional: “If it comes through the other gate, how
do you know?” One might perhaps have expected a potential
optative with &v instead of the plain indicative 0i8ag, but one
can say the same of vopilopeOa. Philogelos does not indulge in
the potential optative. The only exceptions are at 28 (&v ein)
and, if I am right in suggesting it, another (&v) &in just two
items before, at 26. Boissonade rlghtly compared Sikoiwg pwpoi
xaAovpeba (15) and powpde eipt (52).

47 AM ZyolooTikog & (pdvou elg 1OV GypOv TOPAYEVOLEVOG
é0edoato 1 Opéppata £Eidvia ént Booknow. kol bg elwbe
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BAnyduevo 18av fpdta v altiav. 100 8¢ oikovépov
npoonaifaviog xai elxdvtog 'Aonclovrai og, Thv €unv ool
cotnpiav, enoiv, éuod Fvexa apyiav oadtoilg 80¢ xal tpeig
nuépog pn EEaydymig adTd elg vounv.

xpdvov M  BAnxdpeva A:ylvxdpeva M cor om. M= add. M'!
dpylav in ras. scr. M! adti 8o¢ M éEaydyerg M

Bleating, given us by A, the most complete manuscript, and
the most highly esteemed, of Philogelos, is something you hear,
not something you see, and so Thierfelder adds (ko oKLPTAV-
ta). But M, which we invoked on 36, has the extraordinary
variant ykuxéueva. Now Philo Carpasianus, Cant. 206 has
xoBdnep yAvkdvesBor PBovropévoig (where Migne would
prefer yYAvkaivesBai), “to enjoy sweetness.” The same stress
would fit well here too, of flocks full of joie de vivre. Read
YAVKVVOUEVQ.

npoonaifavrog looks as though its tense has been assimilated
to that of eindvrtoc. Read nposnailovroc.

48 AM Zxolactucog KOV unoﬁnuata mtsﬁnoono tpxCovtmv
obv adtdv émoxdv MN tpilete, einev, énel 1 oxéAn Nudv
Heddontet,

keva M brodfoato M obv adtdv in ras. scr. M! 1piletar AM:
corr. Minas fijpdv M: buiv A

Thierfelder has a long and imaginative note considering the
possibility that “die Schuhe unausgesprochen mit Heu-
schrecken (Grillen) verglichen werden,” bpdv and «Adoete
(Minas) giving us grasshoppers breaking their own legs with
excessive rubbing. Less far- Ftched and more humorous would
be oxAdlerar. T%IC scholasticus does not wish it to be thought
that he has creaking joints.

51 (a) AM Exolaotucog 8oy év 1L aypdt adtod (ppeap Baeu
NpdTaL €l KaAOV v 10 Vdwp. tdV 8¢ ysmpymv ginéviov Ot
Kalov Kol yop ol Yoveig cov évtedlev & smvov Kol mhiikoug,
onotv, elyov TpayAovg &1 el Tocodtov Bdbog nivewv HidOvavto;

(b) EPV Zyolactixdg gv tdh 1dim aypd £€rav Apdta
nielv Vwp, el koAdv év Tl av1oL @péati. THV Sé OENOAVTOV
611 Kaddv- xail yop xai ol yoveig cov EE abtod Emwov, Kai
mAixovg, Egn, elyov TpayiAoug (va nd tocovtov Bdboug mivew
NdOvavto;

(a) Babb om. A EviatBo M
(b) mieiv] mowciv EP*, corr. P2 10v 3¢ (yewpydv) Thierfelder
xal yap xai] kol yap P
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In the (a) version the scholasticus asks if the water is good.
For fiv we should expect £o1i, or an ellipse of 2oti: hence [fv]
bracketed in the forthcoming Teubner text. In the (b) version
something different is said: the man asks to drink water if it is
good, the “if” being this time not interrogative but conditional.
Here Aiv so far from being either super&uous or incorrect in
tense, is positively welcome, and is easily supplied before év.
The waters are, however, muddied again by the Aéyoviog 6m
ovk fiv dikatov npdBata cdlesBar discussed below on 129,

59 AM Iyohaotikdg dxovoag Tvdg dt1 xaliv Spviv Eodov
ocuvtevthv £8einvnoe, mpoceABov 1@ outevtapior Eleyev:
“Eohdv pot 6pviv Bdcov.

cusvtepior M

The joke hinges on Ewlov, and the word order xaAilv Spviv
£wlov outevtflv, adj. + noun + adj. + noun used adjectivally,
putting the most important word in the least important
position, is unpleasing. Read 8t xaAilv dpviv ortevthv Eoiov
¢deinvnoe, to make it clear that £whov is not on the same plane
as xaAfjv, but describes the condition of the fine fattened bird
when eaten.

62 A Iyoiaotikog THL &mpidy, 1 S xihiev étdv dyeton €v
‘Popn, Ntmlévia abinthv kol Sakplovia 1dav, napa-
uvBodpevog Mn Avmod, Egn, Ty Yap GAANY yhiempida ob
VIKT|GELG.

trapidt A: corr. Minas

The scholasticus did not see an athlete having been beaten
(aorist) and crying (present), but a defeated athlete crying.
Delete kai. As close as 64 we shall find an intrusive 8¢, and at
107 and 214 Eberhard plausibly deletes another xai ostensibly
linking two participles. See also below on 81 and 111.

68 AM ZIyohaotikdg ypayog dixnv LREp Tvog, dmpoocial
npoaveyivooke. Tod 8t cuvnyopovpévov eindviog dt1 Gtomov
notel, o andppnra g dixng Tolg avnibixolg gavepd noldv,
KéBappa, lne, un y&p 1L 1OV cvvektikdv Aéyow;

Sixmv brép Minas: SiaBfxny bné AM

Eberhard felt that &torov requires a noun or pronoun to
agree with, and suggested &romdv (t1), which nicely fore-
shadows 1L v cvvektik@v. But palaeographically easier, and
with no loss of style, would be 61t (11) &torov. The evidence,
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however, of Kithner-Gerth I 268 should make us stay our hand.

69 AM IyoAaotikdg anobBavéviog cvpgortntod éneoxénteto
100g yovéag. 10D O& matpdg avtod ddvpopévov kxal Aéyovtog:
Téxvov, NropNoag LE....

Prima facie this would mean that the scholasticus, on the
death of his companion, visited his own parents. adtod should
follow or precede tobg yovéag, and be omitted after natpdc.
The error may well have been facilitated by 70: Zxolaotixdg
vocodvto @gidov &nfiAfev émiokéyacBal. thg yovaikdg 8 avtod
einobone....

71 A Ixolootikdg Lroderypo Aafov pAkovg kal wAdrtouvg ént
@1 dkpérrvya glokopioot, {nrical énvvBdveto noldv ot 10
pfixog kai xolov 10 TAdtOG,

Thierfelder accepts Eberhard’s version of ducp()muxa as

“genus quoddam amiculi vel lintei in mensa ponendi,” but
confesses that the dxpo- part of the word remains baffling. But
aBpo- would not be. In what follows Thierfelder c%eletes
{ntiicon as a gloss on elokopicat. But it is elokopicar that is
inexplicable. It must either be ejected, or another word found,
which could reasonably be glossed by {nificat. Such a word
does not immediately come to mind, but since the joke is
concerned with matching dimensions we may wonder if the eic-
may not conceal part o§ {ooc: e.g. loa xoptoacOat, or ionv if
aBpdéntuya is a feminine singular.

74 A IZyohootikén Aemtdv tnnov Exovit mpoceABav 11g ‘O inrog
cov, £¢m, eig ATdou Opit. kod 6 oxolootikdg: Kayo BAénw.

It is not just symmetry that suggests eig Aidov BAéner. The
figurative use of BAérw preponderates in such expressions of
how some one or some thing looks: c¢f. LS] s.v. BAénw II with
its entry s.v. 0pao L5.

81 AM Iyohootixdg év mhoior yewpalopévov kol kAaidviev
tdv ovuniedviov, Ti yép, Eon, pikpoAdyor éoté; éyd O Séka
"Attikdg TAglovag S18obg kivEiver tod kuPepvitov TALw.

xAedvtov A ovunhiedvrev A: év T nhoiov M fotal M Sidoixg
Thierfelder: dovg AM xvBepvitov AM: corr. Minas

The sense can hardly be “said on a ship,” or “his fellow sailors
storm-tossed and crying on a ship” as if the scholasticus were
himself somehow exempt from the storm. Read yewpalopévor
and compare the first sentence of 80: Lxolootixod mAfovtog
gxvddvevev nd xewwdvog 10 mAolov. The scholasticus finds
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gxvdivevev dnd yewwdvoe 10 mAolov. The scholasticus finds
himself on a storm-tossed ship, and with his fellow-sailors
crying. It is possible, but not necessary, to delete the xai before
xAotoviwv as a connective wrongly introduced after the corrup-
tion to xepalopévov.

96 AM Avo oyolaotikol Sethot, O piv e;cpvwev eig q)psap abTov,
o &¢ exg xalapmvcx YXUAXGAVTIOV 0DV KPAVOG TV CTPUTLO-
oV éni 10 Vdwp apuoacem vo;.uoag otpuumnv Kauevat
ixetevov EANeBn. dg 3% Fpacav ol orpatidton OTL el
towonnoe, noapirfov Gv adtdv, O év 1@ kadopdve kpvPduevog
Obxodv, einev, éut napérbate: orond ydp.

8o om.M itaviovM egiom. M 68t évM

Minas’ text begins with the word order Zyolastixoi 8o
derhoi. This may well be right: it is the uniform practice else-
where in Philogelos to put 800 after the initial noun: see nos. 13,
20, 39, 152, 178, 211.

What makes the two cowards hide themselves, and who are
“the soldiers”? Something must have fallen out of the text: e.g.
dv0 oyxolootikoi delhol (didxovio Umd moAepimv, xoai) O
pév.... Later in the story the participle vopicog has no point of
attachment. We need (0 pév €1epoc) vopicog, where & pév is
contrasted with 0 év 1@ xaAapdvi kpvPouevog.

96 bis A Exolacnxog émi Seinvov Kkneug ovx noetev epouavov
odv Tvog TdV Kelclnpevmv 814 1l 0¥k £0Bior, O 8¢ “Iva pty Tod
oayelv gveko 80w mapeivor.

There can be occasions when the omission of a verb of saying,
as in 3 or 22 for example, can be stylish. This does not seem to
be one of them, and comparison with the very similar 32 8w i
obvk £oBieig; Eon “Iva un suggests we either replace 6 8¢ by #gn
or else—a more gentle remedy—insert (¥¢n) after pd.

99 AM Zxo?uxctmun ng ).ayat Xpncov Kot Btppov psxptg Gypod. O
8& MéypL ooupod, einev, Exw- péxpt 8 dypod odk Exw.

Iyxoraotikog M Bippov A: popov M

Will anyone dispute that this joke would end much more
pungently without the repetition of £xw? viz. uexpt 8¢ dypod
0?. The question is similar to the one posed of 10 Bodaveiov in
23 above.

107 AM "Allog opolwg peyodovyxovpevos, Tedeing &&
nevntedov [xai] kota toymv voofoag, tiig 8¢ @iAng avtod
atgvidiov éreicerBolong kol ebpovong avtov éni yidbov
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keipevov, évipomeig ALTIBTO TOLg latpobg Aéywv: Ol xodol
lotpoi kai ddxipor thg nohewg Exédevodv pe wiobiobivor.

tedeiog 16 A [xai] Eberhard  aipviidpwov M

The grammar of ol xadol {atpoi xal ddxipor tfig néAewg is
bizarre. Straightforward would be ol xalol iatpoi xai (oi)
doxipor tfig moAewe. True, the text says only the doctors were
blamed. But the anecdote is about a peyohovyoduevog, who
might well wish to boast about his important connections.

108 AM A)\,a(;oav Ev ayopou naida Eowtod Geacapevog €K 109
aypou vEQOTI slnkueota eine: Ti mowodor & npdPata; 6 &
glne- To piv kaBevder, 1o 8¢ Totator.

T pev ... 10 8¢ M {otavion M

“One is asleep and one is standing.” So Eberhard’s explanation
in his apparatus, but he writes (76) {ototon vix ac ne vix
quidem sanum est; expectem EoTidta, keipeton vel tale quid.”
“Mir unklar der Grund seiner Bedenken,” says Thierfelder, but
the feebleness of ‘one is standing” speaks for itself. totidran is
clever, but the story is likely to be couched in terms whereby
the malg is excusing himself for not being on watch, not con-
fessing that something terminal has happened to half the
“flock.” I suggest 10 pev xaBeddet, 10 82 (Eg)iotatar. One is
asleep, the other is <doing what I ought to be doing, viz.>
watching over him. Cf. Ar. Vesp. 955 oid¢ 1 moAloig mpoPati-
o1 égeotdvar. Only these npofdtia are not moAd&.

111 AM ’Ev ABSnpmg Svog AaBowv elg 1o 'yvuvamov ewnws Kol
10 £Aaiov s&exaev ot 8¢ o\)ve)»eovx'eg Kou pa‘romep.wausvm
navtag Tobg Ev TH mOAel Svoug xal eig Eva ocvvayoydvieg
tomov, mpog 10 acparicacbor évamiov abdtdv tov Svov
tpactiyocay.

petapepyapevol A 1oUg Gvoug tovg &v tHimdher A Epactiyocev M

Who are ot at the beginning of the second sentence? “The
citizens of Abdera” will be the reply. But this is as awkward as
saying “In London a horse ran amok, and they came together.”
Secondly, what is the point of they came together and sent
for ”? Doubtless people might cluster round, but what does

coming together” actually do in the telling of the story, and
why does it appear to stand on the same plane as “sending for”?
All dxfﬁcultles disappear if we consider what sort of people
would naturally be in a gymnasium, and read ot 8¢ cuvoOiovv-
te¢ [xoi] petamepydpevor.
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115 AM ’"AB3npitng edvodyov 18dv yuvaiki oplodvia npdro
GAdov el Gpa yoviy adtob €oTi. 1o 3¢ eindvtog evvodyov
yovaika Exewv ph dovaclol Egn: Obkodv Buydtnp avtod éotv.
npocoptrovvia M Buydtnp om. M

The Abderite infers that the woman might be the eunuch’s
daughter. Why? She could be any one. What we need is a
second question, indicating that the Abderite has failed to grasp
the full significance of the answer he has just been given: “Is she

then his daughter?”

123 A "ABdnpitng tov non:epot ‘tslsutnoavra KOt TOV vouov
lcowoag Spapmv elg n]v oikiay npog mv p.m:spa avTod
vocoboav ewmev- 'Ohiyo €11 mepirteder Edha- ddv odv BodAme
xoi dvaoar, toig adtolg katakadfnt.

vouov Minas: dpov A

A strange invitation to a sick woman: “If you are willing and
able, get burnt up.” The only reason why the woman might
consent to be burnt is that in this way she might put an end
once and for all to her pain. But we have heard nothing about
her pain. We need some such reference. For BodAnt xoi
dovaoat read BoOAnt uf (or unkétt) 6duvvacHor.

129 A Z186viog prtwp petd dvo Etaipov Siehéyeto. tod ¢ Evog
Aéyovtog &1L ovx Mv Sixaov npdPata cedlecBar Sk 10 eépewv
ydAa xal £plov, xal 10D dAhov elmdvtog Ot pn&‘-: Bo%v
(npoomcu) avoupatcem yala napéyovoav Kol aporpw)oav 0
pm:mp £om ans xoipov swou dikatov c@dlecBor Amop
nopéyovto kol o00ap ol veppla.

{npoonxet) Eberhard ydla napfyovia xai &potprodvia A: corr.
Boissonade finap napéxovoav Boissonade

(npom']lcsm) Eberhard, which Thierfelder would like to alter
to npoomcev But it would be more rational to change obk v
dixawov to olx €01t Sikaov. The present tense is what 1s offered
in the closely similar version that appears as 103, itself the
source of Eberhard’s supplement.

132 AM Z1dbviog npaypa‘teutng petd etépov Wdeve. tiig 88
YOGTPOG avomcaCoucng pucpov anoleupenvm TPOGATEUELVEY. O
8¢ ouvodoindpog dgfikev avtov, ypdyog Ev Tivi [xiovi] 1dV
phiov- Téyvvov, ¢bBdoov pe. (') 8¢, bg avéyve, énéypaye
xétwlev+ Kol adtog peivov pe.

anoanefiver M tivi] ti M [xiovi] Eberhard npdgBacov M peivév
pe A: peivopev M
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Travelling with “another,” or travelling with a friend,
¢taipov? In many of these entries in Philogelos the tale is told
of X and an £taipog, though once (39b) it is necessary to make
the reverse emendation from £1aipog to #tepog. Here the
nature of the story itself, and the use of ovvodoundpog
(“travelling companion®) favours something more intimate than
the bare “another.”

npocanépeivev is an unbelievable compound. npdc{w)
anépewvev seems an inoffensive solution.

136 A Iidoviog ypappotikdg fpdta tov diddokadov: 'H
neviaxdtohog Ankvbog mdoov ywpel; 6 8&- Olvov Aéyeig §
FAonov;

neviaxdvdvrog A: corr. Minas

In these stories it is the Sidonian who is stupid. Equally at 140,
196, and 197 it is the ypoppoatikdg who is the butt of the joke. A
stupxd pupil is not funny a stupid master is. It follows that the
answer Oivov Aéyeig | #Aawov; is spoken by the Sidonian
schoolmaster. Thierfelder’s diagnosis 8idaoxalov] pabnriv
vid. opus esse is then unlikely to be correct, likewise Cataudel-
la’s 816ackdpevov. We shall have to recast the sentence more
drastically. Zi86viov ypappatikdv fpota O didackduevog is
only one of any number of pOSSlblhthS It will be noted that in
the similar 92 the question ‘H nevtaxérvhog AfxvBog mdoov
xwpel; is in the same way addressed to the more authoritative
figure, there the father of the scholasticus.

137 M Zudovimt payeipwr Aéyer Tig- Advelsdv por pdyonpav
Fag Zudpvne. 0 8 Eon- Obk Exo poyopav Ewg éxel 9B&Lovoav.

pdyepog M

The request made to the cook rather presupposes a condition
not mentioned in the joke. Something like (¢v 1@v adtdL tAoiwt
nopevdpevog) may have fallen out after g,

150 A Eotpanslog 5\)0 E,Uotpmv nop’ atod sv ﬁa)\.avstmt
equtoupsvmv VIO EVOG usv ayvapiotov, RO OE Etepov
yopipov pév dAA& kAéntov, 0 gbtpamelog Eon- I pev (un)
ywaopilov ob ddow- ot 8¢ [uh] yvepilov ob ddcw.

{(un) et [un] Thierfelder

Thierfelder rightly finds the anecdote clumsily written. He
has vastly improved the point of the story by moving A from
the second to the first yvapilowv. But in addition 6 ebtpanerog
in front of €gn needs to be deleted, or more likely replaced by a
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resumptive 6 8¢ such as we find in nos. 67, 196, 225. We are left
with the inept begmnmg “Zwei Leute wollten sich von ihm
den Kamm leihen” is plainly the sense required, but on the face
of it the text appears to be talking about two strigils. Possibly
there has been a kind of semi-haplography taking place in an
original AYTOYYITOAYO, and we should read &botpov nop’
av1od VRO dVo €v Balavsimt é¢nlntovuévov. We have to resist
the temptation to write dvoiv, a form not found in Philogelos:
see Thierfelder on 196. Whether the further alteration to
Ebotpov ... émlnrovpévou is called for is more disputable. The
learned Thierfelder refers us to the plurality of strigils at Pers.
5.126 and Juv. 3.163.

151 bis (b) EV Ebvtpanedog iddv otpov veavida draleigovia
opaiav Eon- M7 Ty Sy Bepanedav 10 Bdbog @Beipnis.

Thierfelder would like to add (0¢BaApidoav) after veavida.
That damage has occurred seems likely from the anomalous
position of @paiav, which ought to be put in front of veavida:
the phonetlc equ1valence of ot and € may explain the error
arising from dpaiav veav-.

162 AM Kupaiov néhwv teigiléviav elg tdv molitdv AoA-
Mavdg kaholpevog 800 koptivag 18ioig érelyioev dvaldpaot.
noAepiov 8¢ émotdvtov opysbévieg ol Kvpalor suvepdvnoav
Tva 10 AoAMovod telyog undeig euAdEnt @A’ éxelvog povoe,
{thv) mdhwv Eberhard Aohwowvdg M AovMdvov M quAdler M

The Cymaeans are angry, presumably with Lollianus. Thier-
felder very reasonably asks, “Warum?” We need to be told, and
a lacuna after dpy1608évieg seems inescapable.

169 A ‘O avtdg, Tvog adtdr eindviog 6t "EcvAncdg pe: M
vrootpéyam (eimev) FvBev dneyu, el EocdAnoa.

{einev) Boissonade

_The explanation of haplography recommends Boissonade’s
ginev rather than his alternative #¢m, which Thierfelder strangely
prefers. At the end &l (¢”) éo0Anoa or el éo0Anoa (o€) is what
we might expect to see.

176 A Kupaiog iatpog dneyvmcpépov &ppmo‘:ov évnpdnct:v
sxeleooe o5& ta smcexmplop.eva tSva 100 8¢ 8£1§av1:og kol
emovrog 6t anébavev, 0 wnpog ned’ Spxov dmexpivato: Ob1og,
el un éxhioOn, éldxmoev av.

¢vedpatioev A: corr. Boissonade éxxexwpnpéva A: corr. Eberhard
obmog Kurtz: obtog A
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Who is 100 at the start of the second sentence? There must be
an antecedent, e.g. (epanovta) after éxédevoe 8. Eberhard’s
éxxeywpionéva has been called “fraglich,” but the parallel of
Arist. Hist.An. 551a7 is a good one, even if it does rest on a
conjecture by Dittmeyer, for t& pév éxxexwpiopévov there
would form a perfect contrast with ta 8¢ 11 dvtwv év toig {doig.

178 AC Kupaiot 800 loxéddov xepduia §bo énplovto. 1odtev 68
o 'é'tapog Tov 'é'rapov AovBavov ook ék 10D 18lov GAL’ &k ToD
etspou xom:noetsv cog o5& 101c_, a)\)\nlmv Kon:expnoowm EkooTog
¢éni 10 Srov émotpéyoag ebpev abtd kevév,

o] tig C  xareyxpioaro C

If the meaning is “not from his own but from the other one,”
the text is not to be altered. But since #tepog ... Etepov has so far
referred to the Cymaeans, we should perhaps read “not from
his own, but from the other fellow’s,” i.e., &AL’ éx (T0D) 10D
£tépov. Toig GAAA@V seems to support this suggestion.

181 A Kvpaiot el ynoogopiav anaviiocovieg Kol yvOvIeg
noAlovg ék T@v GAAov mérewv anodeipbiviag, altimpévoug
™v atpandv, MN) pdpol, Epaoav, Ev kol Nuelg eig 16 péddov
OUK EpYOpE

aitidpevol A: corr. Thierfelder Fpaocav Eberhard: #on A

There seems to be no point in this story. “Wiren wir etwa
dumm, wenn wir in Zukunft auch nicht kimen” (Thierfelder) is
meaningless, and in any case where is the Greek equivalent of
“wiren wir?” There must be a lacuna, e.g. (paveicOe), after
Epaoav. “Won’t you look stupid if in future we too don’t turn
up?”

182 AC K\);,Lamg (lotpdg) TeTpO)].lEVT]V KEGOANV tepvmv Yrtiov
9£1g OV Ao OvVIL u&np stg 10 ctopa evéBolev Tva 1dm Sux
100 gerpovpMBiviog 10 ndte £xpedoEL.

(iatpdg) Thierfelder tetpiupévnv C EBalev C 10 ndte A: dnote C

Poured water in to see when it would come streaming out?
Stop- -watch in hand? And why the corruption from néte or
omdte to 10 ndéte? A more obvious experiment would be to see
whether liquid poured into the mouth would come streaming
out of the hole made by surgery. Read Tva 1dmt (ei) d1& 109
xerpovpynféviog témov éxpedoel. The omission of (ei) after
idnt and before 31d is even easier than its necessary insertion
after ¢épotnbeic (Eberhard) in 250, and gives a more plausible
word order than that scholar’s (ei) n6t’ here. xerpovpyn0éviog
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urgently needs a noun to go with it if it is not to yield the vapid
sense “throu%h the person operated on.” For t6nog referring to
a part of the body see 217 and LSJ s.v. L3.

190 (a) A Avoxkdhrov TauhCovtog K(l‘tETtE’tu.GO’E g ap'yog
Kaemu:vog 08¢ Bup.oupsvog npdmaev avtdv- Moiag téyvng; kol
Sud i apyeig k.t.E.

xatenétacé A: corr. Minas

The genitive nolag téyvng without so much as an el is
inexplicable. The (b) version offers the unobjectionable
Npotnoev i 1éxvnv oidev. We either need a word that will fulfil
the same function as olSev but explain both the genitive case and
the reason, eg haplography, for its own omission: e.g. moiag
(snateu;) téyvne; or else, less advcnturously, with the (b)
version as our guide, we should write noiav oidev téxvnv;

194(a) A Aboxolrog okdhav xotaPaivov ceoleig katénece.
100 8¢ olkokvpod eimdvtog Tig Evi éxel; anexpivato: 'Eyd
Evolkiov pov EAGxMo. Ti Tpog G¢;

(b) EV Adokolrog and okdrag xartafaivov Encce. 10D 8¢
avBévrov eindvrog 'Exel tig énecev; fon "Eyd évoikiou pov. ti
npdG GF;

(a) eindvrog oixoxvpod A: ordinem corr. Boissonade (b) Adoxordg 1ig V

Thierfelder explains 100 évoikiov as a genitive of price,
keeping évoikiov in its most common meaning “rent.” “Wenn
ich meine Miete bezahle, kann ich in meiner Wohnung machen,
was ich will.” But what we expect to see is simply “ich kann in
meiner Wohnung machen, was ich will” without the “wenn ich
meine Miete bezahle,” and that alleged genitive of price must be
the strangest one ever to be so classified. We must assume the
sense to %e “I can do what I like inside my own house,” and
accept the admittedly rarer sense of évoikiov as “dwelling.”
Read therefore éya (Fow) 100 évoikiov pov.

195 AvoxdAwt Tig oVYKANTIKOL EAEye: Mixpdv oe mobd 1delv
Kol cvvtugelv. 0 8¢ anexpivato: Kayon ot 18eiv BEAw ToeAdv
KO YOAOV.

“I’d like to see you for a minute” or “I’d like to see you
small.” On that ambiguity rests the joke. It is ruined by the
intrusion of kel Guvtvyeiv, which has no counterpart in the
reply and has all the hallmarks of an unimaginative gloss
intended to explain that i3elv means “have an interview with.”
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201 A A(pux-:t pav151 upoce)\Bmv ng £§ outo&npwu; ViV np(m:a
nepl TAV oucswov 0 8£ Elnev- wauvonm navTES, Kou o natn
cov. 10D 8¢ eindvrog 811 'O natfp pov Sékatov £rog Exer de’ ov
anéBavev, anexpivato: O0dEv yop oldag TOv katd dARBerdv
cov natépa.

The last sentence poses problems. 003év in a sentence with an
accusative object is, as Thierfelder says, “ungewohnlich,” and
Minas’ 008¢ “not even” or “not ... either” only makes matters
worse. The y&p is also not easily explicable except on the
assumption that there is an ellipse of some such idea as <you say
that, but are mistaken>. A more economxcal way to a mantic
pronouncement would be 008&v dp’ oidag xatd TOV xoTd

aAnbeiav cov matépa, the first kotd in the sense exemplified
by LSJ s.v. B.IV.2.

205 A "Agung pAvTig EumEchV €lg MoAEpiovg kol elndv 6TL
Mévtig eipd ... peAdodomg rpdg avimaiovg péyme ovvéntesbat,
Nikfoete, eine, 1ov modepov éav tég éEomiolev tpixag tdv
KeEQOADV Dudv Ev ThH Tapatdiel the uéyme pn BAEyoowy.,
lacunam indicavit Eberhard vixfioecBe A: corr. Boissonade
t€omcfev A bpudv Minas: hpdv A Bréywoiv Boissonade:
xAéyoow A

The construction vikficete 10v néAepov is sufficiently ab-
normal for Haupt to conjecture 1obg molepiovg, but a more
plausible suggestion would be 106v moAépiov, notwithstanding
the following plurals. Such a familiar use hardly needs illus-
trating, but dpa 1@ Mépont (“with the Persians™) at Hdt. 6.133
or 10t PapPdpor (“the foreigners”) 9.9.2 may stand for
countless formal parallels. For an identical moAépiov (Haase for
ndlepov Mss. ) see Thuc. 2.36.4.

209 A Aeihdg moktng cvvexds VIO avtidixov kookvi{dpevog
cavePonoe- Aéopan LIV Gpo AoV,

In the similar 218 the last words are 8éopat Dudv, pn ndvreg
OpoY, which Minas adopted for 209 also. But A’s version could
point to something else: déopor bplv, (ui) dpa taicew “do not
hit me all at once.” For the future infinitive after déopat see
Thuc. 1.27 (with an eye on the apparatus criticus).

212 (a) A 'Oxvnp@t vidt éxélevoev 0 rotNp ElG TOV Yeltova
dm:}\.esiv Kol xpﬁoaoem d&ivnv o 3¢ i»fqm O'b dide1. 10D 8¢
ROTPOG g¢mypévovrog anexpivato: 'Eyd el 6 yeitov kol afivnv
ovx £xw.
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(b) EV "Oxvnpdr vidn érétalev 0 nothp aneAbelv eig tOv
yeitova xal yxpioaclor d&ivnv. 0 8¢ fon: 'Eyd elut o yeltov-
akivnv ovk Exo.

(b) lacunam post en statuit Thierfelder

Thierfelder gives us a lacuna in (b), while conceding, as we all
must, that the joke as it stands seems devoid of any merit.
Although positing a lacuna is not in itself going to restore
humour to a pomtlcss story, we surely have to assume one in
(a) after émpévovtog to give amexpivarto somethmg to latch on
to, a second urging from the father: e.g. (xai adBig 10 adTd
kelevovtog), eliciting the not very funny reply: “I am the one
next to you; I haven’t got an axe.”

216 A ®Bovepdg iddv 1Ov yeltova Onpropoayodvio Aéyer tdrn
xuBepvini- “Apko.

&pxoc can stand for &pktog, on the evidence of Anth. Pal. 11.
231, and some suppose that the jealous neighbour is calling for a
bear to be produced, since this was a notoriously dangerous
animal. There would be marginally more humour in the story if
the cry were for the neighbour who is fighting to be left
without any kind of protection. The verdict of Boissonade
“narratio lacuna laborare videtur. Quod superest non potest
intelligi” leads me suggest (....) &pxvg, the missing verb

containing the suggestion that the neighbour’s only protection
be removed. The reference is to a retiarius; reB;rence to a
secutor is made in no. 87.

217 A "A?L?Log S dediov snsypwyev ént tod pammou 'O
témog TV xopiov. maduevog odv cuvexde elne 7pdg OV
noiovto: M7 1L 0bTog Ypdppota odk oldev Kol Gvalpel pe;

naiovta cannot be sound, since the appeal is made to a third
party. Thierfelder boldy alters 1ov mailovta to 10v¢ mapdvrag.
But if ancient practice in any way resembled modern, the appeal
would be made to a referee, who would have the power to step
in to end the fight, in short t0v mabdovta. The referee’s role in
governing the conditions of the fight would be analogous to
that of the xuBepviitng in the preccfmg anecdote.

222 A AwpdEnpov dppwotov tatpdg EMOKEYELEVOSG EKEAEVGEY
dAnka adtdr eig mopa yevésBar- el 8¢ pn ebpor GAnka,
notfjcon adtdL opoiwg Tpéyov. 0 88 ApdEnpog éen- "Edv un ebpo
Tphyov, pdyw dvo Eplgra.
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&Gppaotog A: corr. Minas

The first instruction dAnxa ovtdL eig népo yevéoBar pre-
scribes the diet. Thereafter the joke proceeds as if directions are
given directly to the sick man, ebpot, €¢n, ebpo and ¢dyw all
being indicators of this. It follows that nowfioat adtdr should be
notficot Eavtdt (or avt@t). The final words perhaps should be
punctuated as a naive question.

] k4 ’ tr \ ’ N
224 AC... (g 3¢ eidev elg Yyog caAgvovta Tovg KAAdovg Kal
éoBiovta, dyavaxticag eine: Kdto Eothdg ovk nddve éx tav
tmxkepivov kAadov eoayeilv, 0 3t amexpivaro: 'Exeiva g
kotoBaive “tpoym.
Adovou C  tdv dve émxepévov C anexpivato A: elrev C

¢mkewévov may be right: “plastisch-iibertreibend: die, den
Untenstehenden gewissermassen auf die Schulter reichen.”
That this is not entirely obvious is evident from the interpola-
tion in C, 1dv &vo émxeipévav. There must be at least some
possibility that the original was brokewpévav.

229 (a) A MéBvoog atuylg aunedldvo KInodpevog TdL
tpoynTdt anéBavev.

(b) EV ’Atuxhg uébvoog apneddva kAnpovounoag év
xap®i 10D Tpuyntod anébavev,

In the (b) version the point of the story emerges more clearly:
¢v xop®dL 10D TpLYNTOV. TdL TpVYNTAL GnéBavev gives us an
unqualified temporal dative, which takes some effort of will to
accept: “ohne Attribut selten und vorwiegend dichterisch” says
K.~G. (1.445.2). (Gpa) tdL tpuymtdt would give a smooth text,
but (&pa) dpreddvo xktnodpevog [tdL tpvynidl] &néBavev
would be more pungent: the unfortunate alcoholic on acquiring
a vineyard promptly died.

237 A ’Of6otopog Aovkdvikov Ontdv Kol TOAD TPOGHLC RV
xkovéav aOTd AnELPYOooto. obtdg cvvexds Pdéwv ovk
¢moteveto.

Aoxdévikov Smtwv A: corr. Boissonade wivéav A

van Thiel (Hermes 100 [1972] 509) has cracked the main dif-
ficulty by citing the parallel Mart. 3.17. He argues convincingly
that xuvéav (“merda”) is not to be tampered with. But then he
goes on to suggest that what follows aneipyboato should be
deleted as a mistaken addition intended to bring this story into
line with items like 233, 240, and 241, which dwell on confusion
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over the orifice emitting the smell. T believe this diagnosis is
close to the truth, but that the cure slightly different. Granted
there is no contrast between the sausage and the man ‘himself’,
we may prefer to consider what van Thiel deletes to be a
separate story told of (6) ad1dg, the same man. We find this
same O av1déc introduction in 73, 84, and 169. There remains the
question of whether the words are correctly transmitted. As
they stand, they would most naturally mean “he was not
believed to be continually breaking wind.” It might be more
prudent to be explicit: (0 ad10¢) cuveyxde Bdéwv (Pdeiv) ovx
£m10TEVETO.

243 AC Au&oupog gig TpOyMV LT (pl?LOD Kkneelg Kol wr?mcw)g
Qoyhy obko Kol cnoupulag, o 1iig youotpog avtod vuybeig
£8oEev Opav.... 0 8¢ npog aVTOV avaB?»a\yag eine: MMéAw Kot
eelf_tg apnmém va dnd g ovxfig dvebev 86&ag xélewv &
CTPOHOTH EPNUOCH K.T.E.

avwBev post xélewv collocat C

£doLev Opav leads into a dream. We expect therefore some
reference to night-time. (tfjt vukti) is inserted by Thierfelder
after ota@uArdg, but a more plausible place for it would be
before vuyBeic. In the second excerpt printed above from this
unusually long anecdote the meanmg OF‘C(X. GTPONATA €PNUOCH
has to be “dirty the bedclothes.” pvndow, conjectured by
Eberhard, is accepted by Thierfelder, but the change is a violent
one. Unlikely as it may seem, épnuocw can give the desired
sense, if we may trust Ephraem Syrus I 2058: €neoev év nnAdt
kai v £Eailov oroAfv navromg npfipwcev. In Migne (PG
LXV 301 ) we shall find é&v fpfipwtat used of food that has
spoiled—a translation that will fit all three passages.

245 (a) AC Nsavxclcog ypwag dvo Kanptmcag exakaoe npdg
8¢ 10v¢ oikelovg Swucovovg €<p'r1 T'qv plov Kep(xcme mv 8¢
Bérovoav dppodioidonte. ol & Ly’ Ev elmov- ‘Huelc ob Suydpev.

8V0 ypalag yavprdoag C v piv plav xvpdoate C

For 10b¢ oikelovg draxdvoug the (b) version has simply 1tobg
naidag ov1od. didkovog is not found elsewhere in Philogelos,
and diaxévovg may be a gloss on oikeiovg, a word as ambiguous
as moidog, intended to make it clear that servants, not fgamily
members (as in 201), are meant. Where at 123 a cogiotig speaks
npdg Tovg 1diovg oikétag, there is presumably differentiation
from bath attendants.
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251 AC Oikodéonowva pudpov oikétnv #xovoa fueavii xai
iﬁo%oa avTOY &Spoxétpalov, ¢mbopficaca adTod, eiudpiov aig 1
npooamov BoAovow iva pun émvaoem cmvenmCev o0tdL. 0 68
Ev T nmCsw ouvstonleev ou.m’u kal td deondtm ouvnemg
npoo‘yekmv gine- Kipt, kdpi, 1ov dpymotiyv EBivnoa, kol i kopa
fiv éowBev.

68po- AC owdprov Haase: pnpudpov AC  eig] nepi Eberhard
dppwothv A £Bivnoa Boissonade: éffivnoa A: éBivica C

The mistress of the housechold sees her slave in a state of
sexual arousal. Thierfelder is much exercised by éu(pavﬁ, but all

roblems over this word would disappear if the xai is placed in
front of éugovii instead of after it. The servant is visibly excited.
Later in the story we must assume the loss of some words ex-
plammg how and when 0 3eondtng came on the scene, and
posit a lacuna after oL, Just before then ovvelsfiABev needs
more than division into cuveig fABev if it is to yield an intel-
ligible sense, but ouvveig (ovv)iiABev would do no violence to
the Greek language. In the course of flirting the slave realises
who the masked figure is, and has intercourse with her.2
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2 T wish to acknowledge the helpful criticisms made by my colleague Dr N.
Hopkinson on an earlier draft of this paper.



